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NGOAI NGU VOI BAN NGU

HIEN TUOGNG DANH HOA TiNH TU
TRONG TIENG VIET VA TIENG ANH

NOMINALIZATIONS OF ADJECTIVE IN VIETNAMESE AND ENGLISH

Asbtract

NGUYEN THi BICH NGOAN
(ThS, Thanh ph& Hé Chi Minh)

Adjective nominalizations are popular in both Vietnamese and English. The article highlights the
differences and similarities of adjective nominalizations in Vietnamese and English, and the
nominalizers, and methods of adjective nominalizations in the languages as well. The comparison is
intended to help teachers and students who are teaching or learning Vietnamese and English have a
more thorough view of the different characteristics of the two language forms as well as differences
in cognitive thinking between Vietnamese and English native speakers. This can be applied in the
process of learning to speak and to write in order to get more precise and consistent expressions by

language learners.

1. Danh héa 1a mot hién tuong kha pho bién
trong cac ngdn ngit. Theo Tir dién ngdn ngit hoc
g dung va day tiéng (tr 146): Danh héa la mot
quy trinh ngiv phdp ldp danh tir tir nhitng phan
khdc nhau cua loi néi thuong la dong tir va tinh
tr. Hién tugng danh héa thuong xdy ra ¢ hai
cap do, d6 1a cap do tir va trén tir (cap do cu
phép). Con trong tiéng Viét ching ta c6 thé hiéu
danh hoa 13 mét phuong thirc ngit phap dé bién
ddi mot dong tir, mt tinh tir hodc mot ménh &
thanh mét t6 hop danh tir bang cach két ‘hop
dong tir, tinh tir, hodc ménh dé 4y véi mot yéu o
danh héa nhat dinh. Danh hoa trong ngon ngit
thuong c6 ba chirc nang chinh:

1) Chitc nang thé hién Y niém (ideational
Juctions): Chuc nang nay nham thé hién chu y
ctia ngudi viét. Tac gia c6 thé thém nhiéu thong
tin hon trong cau, va khi dugc danh hoa cau van
s€ trinh trong hon, nhin manh duoc dung y cta
tac gia. Vidu:

The elderly female was a woman of wisdom
and experience (Olivo Twist)

(Ba dimg téi nay la mét ba khén ngoan
nhiéu kinh nghiém)

Néu thay cum tir: @ woman of wisdom and
experience bang cum tir a wise and experienced
woman thi rd rang cum tir sau co ¥ nghia rt
binh thuong, khi doc cum tir trén nguoi doc co
cam nghi day 1a mot phu nir t6t, thong minh va
trai nghiém, nhung khi hai tinh tr dugc danh
hoa: wise -> wisdom; experienced -2
experience thi cum tir @ woman of wisdom and
experience (nguoi dan ba cia sy khon ngoan va
trai nghiém) lai thé hién mot dung y khong tot,
am chi sy tinh khon quy quyét cua nhan vat nit
trong truyén.

2) Chuc nang lién nhdn (interpersonal
functions): D6i véi chirc nang nay khi sir dung
bién phap danh héa nguoi viét khong mudn thé
hién thoi gian, khong gian, thé thic ciing nhu
quan diém ctia minh dic biét 1 nhimg van dé
mang tinh té nhj hodc bao mét, va ciing giit cho
cau van mang tinh khach quan hon hodc ciing la
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cach ngudi viét mudn thu hit sw cha ¥ ciia nguoi
doc.

1. Chitc nang ngon ban (Textual funtions):
v6i chitc ndng nay ngudi viét co thé 1am ndi bat
thong tin m&i theo phuong thire “dé thuyét”. D&
14 diém bt dAu mot thong bao, 12 thong tin da c6
san Thuyét 1a phan con lai ciia théng béo, cung
cap thém thong tin vao nhimg gi da c¢6 san va
thuyét chinh 13 phan chira thong tin méi, can su
danh gid ctia nguoi doc. Vi vay véi cau tric
danh hoa nguoi doc ¢6 thé nhan biét dugc thong
tin nao 1a méi va cii.

Vidu:

- Viéc diu quén cho AC Milan la quyét dinh
hoan toan diing dan ciia Senderos.

- Trung Quoc coi phdt trién hoa binh la lua
chon chién ligr.

Ngoai ra viéc danh hoa ciling giup cho cau
van c6 su chat ché va mach lac hon, cho phép
ngudi viét goi gon thong tin trong mot cum tir
duge danh héa, ddc biét la khi viét tiéu dé cho
cac bai bao, du 4n, tiéu luan. ..

Nhu da @& cap, danh hoa trong trong ngon
nglr thuong thé hién & ba loai: danh hoa dong tir,
danh hoa tinh tir va danh hoéa ménh dé. Trong
tiéng Viét va tiéng Anh, tinh tir a tir loai quan
trong chi sau danh tir va dong tir, vi vay hién
tuong danh hoa tinh tir cling la mdt hién tuong
rét L hay xay ra trong ca hai ng6n ngtr. Trong bai
viét nay chiing toi s& di chiéu so sanh sy glong
va khac nhau gitta danh hoa tinh tir trong tiéng
Viét va tiéng Anh:

2. Danh héa tinh tir trong tiéng Viét va
tiéng Anh

2. 1. Su khdc nhau giiva hién twong danh
héa tinh tiv trong tiéng Viét va tiéng Anh

+ Hién tuong danh hoéa tinh tir trong tiéng
Viét cha yéu 1a do sy két hop tinh tir v6i cac yéu
to danh héa nhu: céi , su, vé, diém, diéu, tinh va
nhimg tinh tir da tiét c6 thé dung 14m thoi nhu
danh tir khi két hop véi: nhimg, moi.

Vi du:

- C6 em chong t9i nghiép ciia t6i ddy dang
tan nat long chi vi chiém nguong cdi dep thé xdc

va tinh than cua anh ®di gi6 ha)

- Sw trong rong, su bdi rdi va sy ngung
dong lan luot dén voi nd. (Canh budm do tham).

- Ong hoi, vé hoat bat cing cau hoi hét sirc
khéo 1éo. (Nguoi dan ba dang yéu )

- Vo vap nhau, tranh nhau no6i dén nhiing vat
va, nhitng may méin dé c6 cudc gip gd nay.
(Thoi xa vang)

Con trong tiéng Anh chu yéu 1a do bién doi
hinh thai tinh tir, hodc thém cac tiép tb -ance, -
ness, -tion, -dom, -ce, -ence,- cy, -ty,- th,-ity,-
hood... vao tinh tir dé phai sinh tir thanh danh
tr. Vidu:

- Her statement is true.

= The truth of her statement

- Itwas so silent, it was frightening.

> The silence gave rise to fear

+ Ngoai ra trong tiéng Anh con ¢ hién
tuong bién 4m sic, khi mét tinh tir duge chuyén
thanh danh tir thi nguyén am gdc cua tir ciing
dugc bién doi. Vi du:

attractive =2 attraction (su thu hiit).

Contagious = contagion (suw ldy truyén; anh
huréng xau)

+ Mot diém kha khac biét nita la: Két qua
cta hién twong danh héa tinh tir trong tiéng Anh
c6 thé tao ra danh tir chi nguoi sé nhiéu, con
trong tiéng Viét thi thudng khong cé truong hop
nao nhu vay. Trong tiéng Anh néu tinh tir dugc
danh hoa c6 y chi nguoi thi danh tir d6 c6 nghia
14 danh tir 6 nhiéu mic di vé hinh thirc khong
c6 dAu hiéu biéu hién 1 danh tir sb nhiéu, va dé
chuyén tinh tir sang tir c6 chirc ning 1a mot danh
tir thi ching thuong dugc thém mao tir ¢ the”
vao trudc tinh tir. Vi du nhu:

- The poor need help from the government.

(Nhitng nguoi nghéo can sy giip do cia
chinh quyén)

a)  The French are considered gourments.

(Nguoi Phap dwoc xem la nhitng nguoi sanh
an)

Qua hai vi du trén chiing ta thdy hai tinh tir
poor va French dugc ding nhu danh tir s6 nhiéu
va lam chui ngir trong cau.
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Néu mudn dung hai tinh tir d6 véi tu cach 1
danh tir s it, c6 nghia 1a chi mot nguoi nao d6
thi chiing ta can phai thém mét danh tir chan han
nhu person, man, woman vao sau tinh tir:

- The poor woman need help from the
government.

(Nguoi phu nit nghéo khé dé can sw givp do
cuia chinh quyén)

- The French man is considered a
gourment.

(Cai anh nguoi Phap do la nguot sanh dn)

+ Trong tiéng Viét khong the danh hoa
nhiing tinh tr cuc cap, con trong tiéng Anh thi
nhiing tinh tir cuc cap c6 thé danh hoa dé tao ra
nhiing khai niém triru tugng va chuc ning cta
danh tir nay thuong 1& danh tir s6 it hodc danh tir
khong dém dugc.

- The best is the enemy of the good.

(Cau toan thirong khi hong viéc)

- If you can not have the best make the
best of what you have.

( Khéng cé cd thi lay rau md lam ngon)

- Theworst of the storm is over.

( Thoi diém dir dgi nhat ciia con bdo di qua)

Ngoai ra con mot diém khac nhau nita 1a
trong tiéng Viét khi danh héa tinh tir thuong c6
sy phan biét gitra tinh tir don tiét va da tiét. Khi
stt dung bién phap danh hoéa tinh tir, nguoi st
dung thuong nham mét trong hai muc dich: mot
12 nham khéng dinh su ton tai ctia mot dac trung
nao do ¢ sy vat, qua trinh ( sy + tinh tir) vi du:
su cAu ki, sy nhat nhéo. ..; Hai 1a khfmg dinh, mo
ta, cu thé hoa, 1am ndi bat mot thyc thé dic trung
cu thé (cai + tinh tir da tiét) vi du: su chu dao,
su gian di, su, su dbi tra... Trong tiéng Anbh thi lai
khong c6 su phan biét nay, ma nguoi ta co
khuynh huéng st dyung danh tir thay cho tinh tir
nhiéu hon trong t1eng Vlet

2.2. Nhitng diém giong nhau giita hién
twong danh héa tinh tiv trong tiéng Viét va
tiéng Anh

+ Nhu chung ta biét thi phan danh hoa tinh tir
trong tiéng Anh ngoai su bién doi hinh thai con
6 su két hop mao tir the voi tinh tir, nhu vay the
duoc xem 13 mot yéu t6 danh hoa, phuong thire

nay glong v6i phuong thirc danh héa trong tleng
Viét, nhim tao ra mot to hop danh tir: yéu t6
danh héa + tinh tir.

Vi du:

Trong tiéng Viét:

- Khéng giang ho, khéng bon ba sao néi
duwoc nhimg cdu khon nhuw cdi khon ciia nguoi
sdp tir tran nhw thé. (Nguyén Tuan, Vang bong
mot tho)

- Nhung ba cu van vui, véan thich néi dia vi
ba cu co li [é riéng, co sw tirng trdi riéng.

Trong tiéng Anh:

- Take from the rich and give the poor.

(Lay ctia nguoi giau dem cho nguoi nghéo)

- Take the good with the bad.

(T6i nhdn cdi may lan cdi khéng may)

- We have to take the bitter with the sweet
of life.

(Ching ta phdi chiu nhitng ndi ding cay
cung voi nhitng sw ngot bui cia cudc doi)

+ San phiam danh héa tinh tir & ca hai ngon
ngit déu c6 thé tao ra nhitng danh tir hay nhiing
khai niém triru twong. Nhiing tinh tir biéu thi
mot déc trung cang truu tuong, cang khai quat
bao nhiéu thi cang c6 kha nang danh hoa bay
nhiéu.

Vi du:

Trong tiéng Viét:

Moi cdi nom na, té nhat ciia cuoc so’hg hang
ngay khéng bao gio ¢é thé la mét cdi gi mudn
thiee. (Phan Ngoc, Ban sic Vin hoa Viét Nam,
83)

Trong tiéng Anh:

John is  honest/ kind.
honesty/kindness (impressed me).

+ Nhiing tinh tir chi nhitng dic trung cu thé
ma con ngudi co thé tri nhan truc tiép bang giac
quan thudng khéng dugc danh héa. Chang han
trong tiéng Viét co cac tinh tir nhu: nang, nhe,
nhanh cham, béo, gﬁy.. khéng dugc danh hoa.
Tuong tu, trong tiéng Anh nhiing tinh tir nhu
tall, short, old, fast, low... khong phai la nhiing
tinh tir c6 thé danh héa mdc du ciing co nhimng
danh tir ¢6 cing goc voi tinh tir nhu: tallness,
shortness, fastness, lowness...bdi vi danh tir va

=>  John’s
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tinh tir d@ c6 nghia khac nhau trong cau. Ngoai
ra nhitng tinh tir chi mc d6 va sy do Iuong
trong tiéng Anh ciing it khi duoc danh hoa, vi
khi chuyén ddi tir tinh tir sang danh tir cau hoan
toan khong con gidng nghia ban dau. Vi du nhur:

The buiding is high => the buiding’s height /
the height of the buiding

The path is long => the path’s length/ the
length of the path

The well is deep => the well’s depth/ the
depth of the well

The bed is wide => the bed width/ the width
of the bed

The book is thick => the book’s thickness/
the thickness of the book

The plane is late => the plane’s lateness/ the
late ness of the plane

+ Ciing giéng nhu phan danh hoa dong tir, ca
hai ngén ngir déu c6 su chuyén loai bén trong
tinh tir va danh tir, c6 nghia la khi danh héa tinh
tir khong can két hop véi bét ki yéu t6 danh hoa
nio. Trong tiéng Viét, khi danh hoa tinh tir thi to
hgp danh tir thuong gitr chuc vu ¢t phap 1a chu
ngir trong cau.

Vi du:

- Thanh céng la diéu ai ciing mong muon

- Thudn loi va kho khan thuong di song
hanh trong cong viéc cua toi.

Trong tiéng Anh thi khong nhét thiét 1a phai
nhu vdy, to hop danh hoa c6 thé khong phai 1a
chu ngir trong cau, va chuc nang ct phap trong
cau ctia no ciing dugc thé hién bang hinh thuc
khéac. Vi du:

- The baby was dressed in red ( Pira tré diroc
mdc do do)

- He keeps it in the deep of his heart. (Anh d ay
cat gir diéu dé trong tdn sdu tham trdi tim
minh).

3. Kétluan

Qua phan trinh bay trén, ching t6i di dua ra
duoc nhimg diém giéng va khac nhau cia hién
tuong danh hoa tinh tir gitra hai ngoén ngt Anh —
Viét. Cling nhu danh hoa dong tir, danh hoa tinh
tir tao ra mot tiéu loai t6 hop danh tir méi, tiéu
loai nay dinh danh cho nhiing loai thuc thé dac

biét, nhitng thuc thé sinh ra do nang luc khai
quat hoa, triru tugng hoa. Két qua ciia hién tuong
danh hoa tinh tir ca hai ngoén ngir thuong tao ra
nhimg khai niém triru trong,vi vy nhiing tinh tir
c6 nhing dac trung cu thé ma con ngudi co thé
cam nhan truc tiép bang cac giac quan thi khong
thé danh hoa. Trong tiéng Viét danh hoa tinh tir
chi yéu bang cach két hop tinh tir d6 voi mot
yéu td danh hoa. Trong tiéng Anh, danh héa tinh
tir duoc thyc hién thong qua phuong thirc bién t6
nén mot tinh tr va mdt danh tir dugc phai sinh tir
tinh tir luén phan biét nhau vé hinh thirc. Viée sir
dung danh hoa tinh tir nhdm gitip cau van trang
trong hon, va ciing c6 thé ting mat do thong tin
ma khong can ting mat do tir trong cau. Viéc so
sanh nay nham gitp cho gido vién, sinh vién
nhiing nguoi dang day va hoc tiéng Viét cting
nhu tiéng Anh c6 cach nhin thau d4o hon vé su
giéng va khac nhau gitta sy tri nhan ciing nhu
cach thic sit dung ngébn ngit ciia nguoi Viét va
ngudi ban ngit 1a tiéng Anh, tir d6 ¢ thé van
dung vao viéc noi va viét cho chinh xac hon,
trang trong hon va phu hop vé6i ban sic ciia
nguoi ban xur st dung hai ngdn ngir trén.
Tai liéu tham khao

1. Nguyén Tai Can (1975), Tir logi danh tir
trong tiéng Viét hién dai, Nxb KHXH, Ha Noi.

2. Pinh Van Dic (1986), Ngir phdp tiéng Viét,
Tir logi, Nxb PH & THCN Ha Noi.

3. Cao Xuan Hao (1994), Vé cdu tric danh
ngir trong tiéng Viét. Nhiing van dé ngir phap tiéng
Viét hién dai. Nxb KHXH, Ha Noi.

4. Hb Lé (1992), Vin dé cdu tao tir ciia tieng
Viét hién dai, Nxb KHXH, Ha Noi.

5. John Bowers, (1976), Some adjectival
nominalizations in English. Journal Article.

6. Besilio Margaride (1986), The semantic

factors in the nominalization of adjectives.
{Morphology, Lexicology, Semantics}. Abtract of
Journal Atticle.

7. Artemis Alexiadou (2000), Functional
structure in  nominals: nominalization —and
ergativity, University of Potsdam.

8. John Bowersr (2011), Non-event nominals

and argument structure. Journal Article.
(Ban Bién tap nhan bai ngay 22-01-2013)



